Vienuoliktoji pamoka
Lesson 11

MANO KAMBARYS

Mano kambarys yra maZas, bét man jis labal patifka. Kam-
baryjé yra tik vienas lidngas, prié lango stovi mano sénas stalas.
Afit stalo guli raudénas piedtukas ir mélyna knyga. Mano sesuté
Rata jeina 1 kambarj it siko:

— Vytai, kut tavo naiijas pie§tukas? Mdn jo reikia.

— Tu ra8yk gera plunksna, né pie$tuku.

— AS nenériu ragyti, a8 nériu piésti. Man reikia tavo raudéno
piestuko.

— Geral. Gali imti. Jis guli afit stalo.

— AZiG. O kuf tavo gelténas popierius?

— Viskas afit stdlo. Imk viska: rauddng piestuks, gelténa po-
pieriy, tik palik mané ramybeéje. AS skaitali nalijag romang.

— Gerai, geral. Tik nebtik jau toks piktas!

— AS nepiktas. Tik tu btk gera if manés netrukdyk!

— AS tuojan iSeisiu. AS eisiu pas misy kaimyne, ponig Ma-
tuliene.

— Eik, kuf néri — pas Matulieng, Matulyte ar Matulj, —
man vistiek!

— ACZifd, mano mielas broléli. ki pasimatymo.

VOCABULARY
kambarys -io (3b) — room pi&sti (pieSiu, pié&sia, pi&%e, pid§) —
mdzas, -a (4) — small, little to draw, to draw pictures
bét — but imti (imQ, Ima, &mé, ims)* — to take,
langas (3) — window to pick up
pri€ (prep. with gen.) — by, near, at, &0 — thanks, thank you
at the side of gelténas, -a — yellow
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stovéti (stéviu, stévi, stovéjo, stovés)
— to stand (i.e. to be in a standing
position)

sé&nas, -a (4) — old

stdlas (4) — table

guléti (gulin, guli, guléjo, gulés) —
— to lie (i.e. to be in a lying or
horizontal position)

raudénas (1) — red

piestiikas (2) — pencil

mélynas, -a (1) — blue

jelti (jeini, jeina, i&jo, jeis) — to en-
ter, to come in, to step in

sakyti (sakali, sdko, sike¢, sakys) —
to say

Vytai (voc. sg.) — Vytas (first name,
shortened form of Vytautas)

nalijas, -a (4) — new

reikéti (reikia, reikéjo, reik&s) — to
need (only used in 3rd person)

man jd reikia — I need it

géras, -a (4) — good

plunksna (1) — pen; feather

Idioms

pdpierius (1) — paper

palikti (paliekn, pali&éka, paliko, pa-
1lks)* — to leave (behind)

ramybé (1) — quiet, peace

romianas (2) — novel

gerai (adverb) — well, O.K.

jai — already, just

téks — such, such a

piktas, -a (4) — angry

trukdyti (trukda@i, trukdo, trukdé,
trukdys) — to disturb, to pester
tuojat — right away, soon

pas (prep. with acc.) — by, to, at
(the place of)

kaimyné (1) — neighbor (fem.)

ponia (4) — lady, Mrs.

vistfek — all the same

broléli (voc. sing.) — dear brother,
brother dear

iki (prep. with the gen.) — until, till,
up to

pasimdtymas (1) — meeting, seeing
(one another), ‘date’, rendezvous

mdn j6 retkia — I need it (him)

madn retkia raudono piestiko — I need a (the) red pencil
netrukdyk manés — leave me in peace; let me be

1ki pasimdtymo — so long (literally: until we see each other)

NB.
raus ‘much sugar’, etc.

daiig ‘much, many’ is used with the genitive case: daiig cuk-

GRAMMAR

11.1 First Declension of Adjectives.

All adjectives ending in -as in the masculine nominative sin-
gular belong to the first declension. The singular is listed below
and the plural cases are given in Lesson 21.

Masculine

N.,V. baltas (3) -as ‘white’
G. balto -0

D. baltam -am

A, balta -3

I baltu -u

L. baltame -ame

Feminine

balta -a
baltos -0s
baltai -ai
baltg -3
balta -a
baltojeé -oje

* Irregular verbs. See Lith.-English Vocabulary.
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Masculine Feminine

N.,V. raudoénas (1) -as ‘red’ raudoéna -a
G. raudoéno -0 raudénos -0s
D. raudénam -am raudoénai -ai
A. raudoéng -3 raudoéng -3
L raudonu -u raudona -a
L. raudéname -ame raudénoje -oje

The numbers in parentheses refer to the accent classes which
are almost the same as for the nouns. They were briefly discussed
in Lesson 5 and in the Appendix, paragraph 51.

The declension of the adjective of the first declension should
be compared with that of the first and second declension noun.
The declension of the masculine adjective differs in the dative,
locative and vocative cases from that of the first declension noun.

Only the masculine and feminine forms of the adjective are
declined. The residual neuter form is limited to the nominative
case; it is formed by dropping the -s from the nominative singular
masculine.

11.2 The use of reikéti ‘to be necessary’ and reikalingas ‘necessary’:

The logical subject of the verb reikéti is in the dative case and
the logical object is in the genitive case. Examples:

1. Man reikia kambario. — I need a room (literally: To me is
necessary a room.)

2. Man reikéjo kambario. — I needed a room.

3. Madan reikés kambario. — I shall need a room.

4. Tévui reikia pieStuko. — Father needs the pencil.

5. Tévui reikéjo pie§tuko. — Father needed the pencil.

6. Tévui reikés pieStuko. — Father will need the pencil.

7. Jo bréliui retkia ramybés. — His brother needs rest.

8. J6 bréliui reikéjo ramybes. — His brother needed rest.

9. J6 broliui reikés ramybes. — His brother will need rest.

11.2,1 As an inflected adjective reikalingas agrees in case, number
and gender with the noun it modifies. Examples:

1. Man [yra] reikalingas stalas. — I need a table (literally: To
me is necessary a table.)

2. Jums [yra] reikalinga nauja knyga. — You need a new book
(literally: to you is necessary a new book.)
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3. Mano 3eimai [yra] reikalingas didelis namas. — My family
needs a large house (lit.: To my family is necessary a large

house.)

4. Mqdn buwvo reikalingas stalas. — I needed a table (literally: To
me was necessary a table.)

5. Madn bus reikalingas stilas. — I shall need a table (literally:

To me will be necessary a table.)

11.3 Names in Lithuanian.

In Lithuanian the suffixes -as, -is, -ys, -us, -é, -a can be added
to the root to form the family name for a male. The suffix -iené
(sometimes -uviené) denotes a married woman; the suffixes -aite,
-yte, -uté and -iuté denote unmarried women. Examples:

Mr. = ponas: Mrs. = ponia: Miss = panéle:
Sapalas, Sapaliené Sapaldite
Gaigalas Gaigaliené Gaigalaité
Miskinis Miskiniené Miskinyte
Valaitis Valaitieneé Valaityteé
Rainjs Rainiené Rainyte
Ruzgys Ruzgiene Ruzgyte
Rimkus Rimkuvieneé Rimkaute
Stankus Stankuviené Stankute
PeldZius PeldZiuviene Peldziiite
Katelé Kateliené Katelyté
Razma Razmiené Razmadaité

The words ponas, ponia and panélé are of Polish origin. They
originally meant ‘lord, master’, but now are used only with the
meaning of ‘Mr., Mrs., and Miss’ respectively.

The suffix -iené (or -uviené) is added directly to the root
after the suffix -as, is, -ys, -é or -a is dropped. The suffix -aité is
added to the root after the suffix -as or -a is dropped, the suffix
-uté (-iite) after the -us is dropped and the suffix -yté after the
suffix -is, -ys or -é is dropped.

The only names having the suffix -uviené are those formed
from disyllabic masculine names with the ending -us or -ius. But
even in this case the suffix -iené is used, so that beside Starku-
viené we also find Starkiené.

Names with the suffix -uviené have the stress in the same
position as the corresponding masculine names, thus Stankus —
Stankuviené.
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Names with the suffix -iené have the stress in the same place
as the corresponding masculine name, if the latter has the acute
intonation (and belongs to the first accent class) or the circum-
flex intonation (and belongs to the third accent class) on the third
syllable from the end, e.g. Jonditis - Jonditiené, Gaigalas - Gaiga-
liene.

In all the other cases feminine names have the stress on the
suffix, e.g. Kaunas - Kauniené, Dauk$a - Dauk§iene.

Names with the suffix -aité have the stress on this suffix ex-
cept for those which are formed from masculine names with the
suffixes -tinas, -énas, -ynas (of the first accent class). Thus we
have Armindité, Burbdité, but Bradiinaité, BraZénaité, Tamuly-
naite.

Names with the suffixes, -yté, -ute and -iuté always have the
stress on the suffix, e.g. Rainyte, Senkute, Peldziite.

11.4 The Vocative of Proper Names.

In general the vocativesof the proper nouns or names are the
same as the vocative forms of the corresponding declension of
common nouns. Examples:

Name (nom. sing.) Vocative Declension Lesson
Rainys Rainy 1 3
Miskinis Miskini 1 3
Katéle Katéle 2 3
Rimkus Rimkau 4 6
Rimkuvieneé Rimkuviene 2 3
Rimkuteé Rimkute 2 3

Names ending in -as in the nominative singular form an ex-
ception to this rule. The vocative of such nouns ends in -ai, e.g.
Antanas has the vocative Antdnai, Kostas has the vocative Kostai,
Cépas, voc. Cépai, Rimas, voc. Rimai, etc.

EXERCISES

A. Questions. 1. Koks yra mano kambarys? 2. Kas stovi prié lan-
go mano kambaryjé? 3. Kas guli afit stalo? 4. Kas jeina ] mano
kambari? 5. K3 ji sdko? 6. K6 mano sesutei reikia? 7. AT ji néri
rayti? 8. Kj as skaitati? 9. Kuf eis Rata? 10. AF a§ esu géras
brolis?

B. Decline in the singular: baltas namas, sénas pie$tukas, nauja
krosnis (-ies, etc. 3rd declension), sénas arklys, gera plunksna,
mélynas dangus, raudénas akmub.
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C. Fill in the blanks: 1. AS turiu (small) ................. kambarj.
2. Mano (in [my] small) ... kambaryjé stovi (a new)
........................ stalas. 3. Man patifika mano (old) .....................
plunksna. 4. Mano sesué Riita raSo (with the yellow)

pieStuku. 5. Ag rasatu (with the red) ... pieStuku.

D. Fill in the blanks: 1. Man reikia nauj....... knyg......... 2. Jam
reik........ (pres. tense) eiti namo. 3. Mano broéliui reikia mélyn........
pieStuk......... 4. Mums reik........ (past tense) eiti namo. 5. Jiems
reik........ (future) eiti namo. 6. Mums [yra] reikaling........ naujas
stalas. 7. Mano séseriai buvo reikaling........ sena knyga. 8. Man
reikaling........ naiijas piesStukas. 9. Man nereikia eiti nam......... 10.

AS esi nam.........

E. Complete:

1. Ponas Zilys, ponia ... , panélée ...
2. Ponas Kaladé, ponia ... , panélé ...
3. Ponas Stukas, ponia ... , panélé ...
4. Ponas Gudélis, ponia .................o.... , panélé ...
5. Ponas Stéskus, ponia ... , panéle ...
6. Ponas Svédas, ponia ... , panélé ...

F. Put all the forms of Exercise E into the wvocative case: e.g.:
Pone Zily, ponia Ziliene, panéle Zilyte, etc.

G. Translate into Lithuanian: 1. I have an old table. 2. My old
table stands in my small room. 3. I like my little room. 4. I need
a new pencil. 5. You need a new pen. 6. You had to have (=needed
to have) a new table. 7. Mrs. Rugys is at home. 8. Miss Klimas
goes home. 9. I like Miss Zukas. 10.We need a large room.

CONVERSATION
MIESTE: KUR YRA ...?

Valditis: 1. Atsipradali. A¥ gilite man pasakyti, kut yra viés-
butis ‘Amerika’?

Policininkas: 2. ViéSbutis ‘Ameérika’ yra netoli. Eikite tiesiég dvi
minutes, tada kairéjé giatvés puséje pamatysite
raudong namsg. ..

Valaitis: 3. Labal a¢id. A§ dar tik nesenial esu jfisy miesté.
Kuf ¢ia yra géras restordnas?

Policininkas: 4. Restoranas ‘Nida’ yra labal géras. Jis yra kitojé
gatves puseéje.
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Valaitis:

Policininkas: 6.

Valaitis:

Policininkas: 8.

Valaitis:

O kut yra operos teatras?

Operos tedtras yra miésto centré. Jums reikeés
vazitoti autobusi. Autobusas Nr. (= numeris) 5
(penktas).

Man taip pat reikia nusipitkti nalijg it géra miés-
to plana. Kuf as ji galiu rasti?

Jas galite gauti miésto plana knygyne. Knygy-
nas yra pirmoje gatvéje deSinéje.

Adiu labail. Dabaf a$ jah susirasiu, k6 man rei-
kia. Sudiéu.

Policininkas: 10. Sudiéu, sudiéu. Laimingai.

IN THE CITY: ASKING DIRECTIONS

Valaitis: 1. Pardon me please. Can you tell me where the
hotel ‘America’ is?

Policeman: 2. The hotel ‘Amerika’ is not too far. Go straight a-
head for two minutes, then you will see a red
house on the left side of the street...

Valaitis: 3. Thank you very much. I have been in your city
only a short time. Where is there a good restau-
rant around here?

Policeman: 4. The ‘Nida’ restaurant is a good restaurant. It is
on the other side of the street.

Valaitis: 5. And where is the opera theater?

Policeman: 6. The opera theater is in the center of the city.
You will have to go by bus. Bus No. 5.

Valaitis: 7. I also have to buy a new and a good city map.
Where can I find it?

Policeman: 8. You can get a city map in the bookstore. The book-
store is on the first street on the right.

Valaitis: 9. Thank you very much. Now, I will be able to find
what I need. Good-by.

Policeman: 10. Good-by, good-by. Good luck!

NOTES:

3. dar tik neseniaj esu — lit. ‘still only not long am’.

Note the use of the present tense in Lithuanian to express a condition
which has begun in the past and continues into the present. In English
we use a perfect tense to express such an action.

6. Nr. 5 — numeris pefiktas: lit. ‘the fifth number’.

9. susirasiu — lit. ‘I will find for myself’.

10. Laimingai — lit. ‘luckily’.
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